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Una entrevista de  DAVID PAGÈS I CASSÚ

ANTONI FERRANDO 
PASSIÓ PER LA LLENGUA, 
LA TERRA I LA FAMÍLIA

Fa uns mesos, la revista «Saó» presentà Antoni 
Ferrando Francès com a «imprescindible» en el 
monogràfic que li dedicà arran del seu nomenament 
com a doctor honoris causa de la Universitat 
d’Alacant. És un atribut que està a l’abast de molt 
pocs i que, en resseguir la seva biografia, hom 
s’adona que no és pas un qualificatiu gratuït.

L’exercici de la docència durant dècades a la 
Universitat de València i alhora la seva dedicació 
a la investigació —feta sempre amb rigor i sentit 
pedagògic— l’han convertit en un autèntic referent 
per a la nostra llengua i cultura. Són remarcables 
els seus estudis sobre el Llibre dels feits, el Tirant i el 
Curial, sobre l’obra normativitzadora de Pompeu 
Fabra i de Sanchis Guarner, sobre la cultura del 
País Valencià i, molt especialment, sobre la història 
social de la llengua catalana. Especialitzar-se 
en història de la llengua ha estat la manera de 
conciliar les seves dues passions: la història i la 
filologia.

Succeí Sanchis Guarner, el seu mestre, com 
a catedràtic de filologia catalana i director del 
departament homònim. Amb ell, el departament 
cresqué i es consolidà.

El professor Ferrando és una persona de 
tracte afable i elegant que sap esgranar i fer 
comprensibles els temes complexos i crucials que  
se li plantegen.

Antoni Ferrando Francès (Benicolet, 1947) 
cursà filosofia i lletres a la Universitat de 
València, on es va doctorar el 1976 i d’on és 
catedràtic des del 1983. Posteriorment, es 
va traslladar a la Gran Bretanya i als Estats 
Units per ampliar els estudis.

Fou director de l’Institut Interuni-
versitari de Filologia Valenciana entre 
els anys 1983 i 1986, i entre el 1992 i el 
2001. Des del 1982 està al capdavant de la 
coŀlecció «Biblioteca Sanchis Guarner». 
Ha mantingut coŀlaboracions habituals 
en mitjans de comunicació i en revistes 
científiques i culturals, com ara «Caplletra. 
Revista Internacional de Filologia», «Serra 
d’Or», «Saó», «El Temps», «L’Espill» o 
«Caràcters». És membre de la Secció 
Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans 
des del 1985, de la junta de govern de 
l’Associació Internacional de Llengua i 
Literatura Catalanes també des de 1985, 
de la Reial Acadèmia de Bones Lletres de 
Barcelona des del 1998, i ha estat membre 
de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua des 
del 2001 fins al 2021.

Una de les seves ocupacions principals 
ha estat l’edició de textos medievals, entre 
els quals destaca un dels primers, el Llibre 
del Consolat de Mar, el 1977, al qual n’han 
seguit un gran nombre durant més de trenta 
anys de professió fins a arribar a Curial 
e Güelfa el 2007. Però la seva trajectòria 
professional no s’ha restringit a l’edició de 
llibres; com a escriptor, és autor de nom-
brosos estudis sociolingüístics i històrics, 
especialment sobre la variant valenciana 
del català i sobre l’obra d’autors medievals 
i barrocs, però també d’autors moderns. 
D’altra banda, destaquem la seva faceta de 
traductor, de la qual sobresurten algunes 
traduccions d’obres del llatí al català.

ANTONI FERRANDO

https://www.pamsa.cat/revista-serra-dor/
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Vostè és fill de Benicolet, a la Vall d’Albaida. 
Per tant, és un benicoletà. És un gentilici singular, 
molt bonic. En la Viquipèdia, vostè hi surt en 
l’apartat de «Fills iŀlustres».

Certament, benicoletà és un nom eufònic. D’això de 
la Viquipèdia, és la primera notícia que en tinc. Pro-
bablement s’han assabentat que l’Ajuntament m’havia 
nomenat «fill predilecte» del poble. Encara que visc a 
València, sempre hi he estat vinculat.

Hi ha alguna persona que l’influís de manera 
especial en els seus anys de formació?

A part dels pares, sempre he guardat un record molt 
positiu d’alguns dels meus professors a l’institut de 
Xàtiva, com Josep Lluís Bausset i Àngel Lacalle. 
Bausset em remeté a Lo Rat Penat perquè estudiés 
el valencià. En el manual de literatura espanyola de 
Lacalle vaig aprendre, en ple franquisme, que Ausiàs 
March o Jacint Verdaguer escrivien de manera 
diferent a la del manual. I, gràcies a això i a un 
cançoner amb la lletra de les cançons de Raimon, vaig 
descobrir que allò que parlava s’escrivia, i és així com 
vaig adquirir consciència que jo tenia una llengua i 
una literatura pròpies.

Cursà Filosofia i Lletres a la Universitat de València 
i s’especialitzà en filologia francesa i anglesa. Què el 
portà cap a l’estudi del valencià?

Estic content de la formació humanística que vaig 
rebre. Els estudis de francès i d’anglès em van obrir 
les portes a una perspectiva universal de la cultura. 
A València no hi havia filologia catalana, però el meu 
primer treball, sota la direcció de Sanchis Guarner, el 
vaig dedicar al lèxic valencià. Acabada la llicenciatura, 
vaig convertir la docència de l’anglès en el meu modus 
vivendi. Però ja tenia decidit que Sanchis Guarner em 
dirigís una tesi que pogués contribuir a recuperar la 
memòria històrica del meu país.

El 1977 entra com a docent a la Universitat 
de València de la mà de Sanchis Guarner. 
Com recuperà el contacte amb ell?

Després d’exercir la docència a Liverpool, a Deusto 
i a Tarragona, em vaig traslladar a València. La 
primera decisió fou contactar amb Sanchis. Era el 
cinquè centenari de les Trobes en lahors de la Verge Maria 
(1474), resultat d’un famós certamen poètic, i per això 
m’assignà com a tema de tesi la literatura de certamen. 
Defensada la tesi (1976) —recorde especialment la 
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intervenció de Martí de Riquer—, Sanchis em convidà a 
incorporar-me al departament que acabava de fundar. 
Lamentablement, a penes hi vam compartir quatre 
anys, perquè morí el 1981. El meu llibre Consciència 
lingüística i nacional dels valencians (1980), prologat per 
ell, és el fruit més directe del seu mestratge.

Des del 1983 és el primer catedràtic de filologia 
catalana del País Valencià després de Sanchis.

Efectivament, així va ser, a pesar de les maniobres 
de les autoritats del Ministeri d’Educació i Ciència 
de la UCD, que, empaitades pels seus correligionaris 
secessionistes a València, van intentar boicotejar 
el concurs-oposició a la càtedra que havia deixat 
vacant Sanchis Guarner i al qual em presentava. Hi 
van imposar com a president del tribunal el president 
de la secessionista Acadèmia de Cultura Valenciana, 
van substituir els vocals catalans del tribunal per 
vocals castellans, tret de Joan Solà, i van fer que hi 
concorregués un candidat de l’esmentada Acadèmia 
secessionista. Vaig obtenir la plaça i és així com s’evità  
el projecte de la UCD que el secessionisme lingüístic 
s’instaŀlés a les universitats valencianes. 

Vostè aconseguí que Joan Fuster entrés a la 
Universitat com a catedràtic.

Des d’una Universitat de València dominada per 
sectors conservadors, s’impedí el nomenament com 
a catedràtic extraordinari d’un Fuster que el 1982 
complia seixanta anys i sense altre treball que les 
coŀlaboracions periodístiques. S’adduí que no era 
doctor. Com a director del departament i amic, vaig 
convèncer Badia i  Margarit, rector de la Universitat de 
Barcelona, perquè Fuster hi fos nomenat doctor honoris 
causa amb la idea que se li reconegués la titulació de 
doctor. Fou inútil. Llavors vaig arribar a la conclusió 

que l’única manera d’assegurar a Fuster uns honoraris 
dignes era amb la convocatòria d’un concurs oposició 
ad hoc que jo podria presidir. I així fou. Veure Fuster 
feliç fent classes a la Universitat, o participant en 
tribunals de tesi o com a ponent en algun congrés, 
fou per a mi una de les satisfaccions més grans.

Pensant en els més de quaranta anys de docència, 
de quines coses està més satisfet?

Des del punt de vista de la gestió com a director 
del departament i, alternativament, de l’Institut de 
Filologia Valenciana, veig amb gran satisfacció la 
consolidació d’aquestes dues institucions creades per 
Sanchis Guarner, la fundació de la revista «Caplletra» 
i de la coŀlecció «Biblioteca Sanchis Guarner» –coe- 
ditades fins al 2024 amb Publicacions de l’Abadia 
de Montserrat, en estreta coŀlaboració amb el gran 
amic Josep Massot i Muntaner— i la creació de la 
«Biblioteca Lingüística Catalana». Des del punt de 
vista docent, m’agradaria haver encomanat als meus 
alumnes la valoració de la història de la llengua com a 
eina privilegiada per a saber què hem estat, què som 
i què volem ser, i per a comprendre per què el nostre 
poble és com és.

S’ha guiat sempre per aquell concepte d’estudi 
cultural que definí Joan Fuster, que consisteix 
sobretot a augmentar i corregir adequadament el 
llegat rebut?

Em sent deutor de les contribucions dels mestres que 
he tractat (Sanchis, Fuster, Badia, Colón, etc.), però 
també amb l’obligació professional de revisar les dades 
que han manejat i les interpretacions que n’han fet, a 
partir de l’adquisició de nous coneixements i de punts 
de vista propis. Així que he aplicat als meus estudis, i 
no en poques ocasions, la recepta de Fuster.

LA SITUACIÓ DEL VALENCIÀ 
ÉS COMPLEXA [...] TANMATEIX, 
SOM MOLTS ELS VALENCIANS 

QUE EL TENIM I EL VOLEM TENIR 
COM A LLENGUA QUOTIDIANA.
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Entenc que la seva frase: «Per a mi el valencià no 
pot ser fruit d’un desconegut substrat ibèric, sinó 
d’una repoblació medieval amb predomini, per 
demografia i per anivellament dialectal, del parlar 
de la Catalunya occidental», deriva d’una aplicació 
de la recepta de Fuster.

Així és. En aquest cas, aplicada a l’admirat professor 
Badia i Margarit. L’examen de la documentació 
històrica i lingüística permet descartar que el valencià 
fos inicialment un parlar catalanooriental capgirat pel 
substrat. El protagonisme colonitzador catalanoocci-
dental i l’anivellament dialectal han fet que els valenci-
ans parlem com parlem. Al País Valencià s’han produït 
els mateixos fenòmens sociolingüístics que en altres 
situacions semblants, com ara a l’Amèrica hispana.

Un dels seus darrers projectes ha consistit, amb 
paraules seves, a «refer totalment la part central» 
de la seva tesi doctoral. Què l’ha dut a refer un 
estudi fet fa cinquanta anys? 

Precisament, la consciència que, atès el valor emble-
màtic de les Trobes en lahors de la Verge Maria, havia de 
deixar corregit, actualitzat i presentat per a un públic 
ampli, i no només per a especialistes, un treball de jo-
ventut, que en 2024 em proposaren de reeditar. No m’hi 
he conformat. L’experiència de refer-lo profundament 
ha estat gratificant: ha estat com fer un autoexamen 
sobre allò que he après i que encara voldria saber sobre 
aquella gran festa cívica i literària i el seu context.

Quines recerques està duent a terme actualment? 

És imminent l’aparició d’una ambiciosa obra coŀlecti-
va, la Gramàtica del català antic, que està encapçalada 
per dos llargs capítols meus, un sobre la periodització 
de la història de la llengua catalana i l’altre sobre la 
història externa. En el primer he intentat homologar 
la proposta de periodització amb què ara fan les 
històries de les llengües de cultura occidentals. En el 
segon he volgut contribuir a situar en el seu context 
sociolingüístic els canvis interns de la llengua. Són 
treballs que innoven nombrosos aspectes de la Història 
de la llengua catalana (2011), que vaig redactar amb 
Miquel Nicolás.

Vostè és membre de l’Institut d’Estudis Catalans 
(IEC) i ho ha estat de l’Acadèmia Valenciana de 
la Llengua (AVL). Caldria enfortir la relació i els 
lligams entre les dues entitats?

En una situació de màxima complexitat, dominada 
per un projecte glotofàgic jacobí, totes les mesures 
encaminades a la cohesió i a la normalitat cultural de la 
nostra llengua haurien de ser benvingudes.

Com veu la situació actual del valencià? 

La situació del valencià és complexa. Molts ciutadans 
no el tenen com a llengua habitual, pel fet de ser nou-
vinguts o per haver-se’n interromput la transmissió. 
No se li reconeix la igualtat de drets amb el castellà. La 
majoria dels màxims representants de les institucions 
el menystenen o l’ignoren. No se’l percep com a llengua 
útil i normal. A penes és present en les xarxes socials. 
Les actituds i els valors dominants no ajuden a un 
compromís ferm amb la llengua. Tanmateix, som 
molts els valencians que el tenim i el volem tenir com 
a llengua quotidiana i no són pocs els qui l’aprecien. 
Té al darrere una gran cultura. I comptem amb un 
professorat molt compromès en la defensa de l’ús i de la 
dignitat de la llengua.

«Si la llengua no forma part d’un projecte 
col·lectiu, els esforços tècnics per a guanyar 
parlants serviran de ben poc.» Són paraules seves.

Ho diré d’una altra manera. Si una llengua no ocupa 
un lloc central en la defensa dels interessos materials i 
espirituals d’un poble i no és assumida així pel poble que 
la parla, les mesures tendents a mantenir administrati-
vament o simbòlicament determinats usos difícilment 
aconseguiran revertir una situació subalterna.

Què els diria, als joves i als nouvinguts, perquè 
l’usessin de manera habitual?

En principi, i segons les circumstàncies, els diria coses 
com que és la llengua pròpia; que és la nostra manera 
de veure el món; que forma part del llegat dels pobles 
neollatins i que per això és fàcil d’aprendre; que 
parlar-la és la millor manera de sentir-se part del nos-
tre país, etc., tot sempre des d’una actitud empàtica.

Els resultats de la consulta lingüística als pares 
dels alumnes al País Valencià han posat de ma-
nifest que són molts els qui volen que els seus fills 
estudiïn en valencià. 

En efecte, els pares s’han fet ressò de la dedicació i de la 
competència exemplar dels professors que ensenyen en 
valencià i per això els han avalat en aqueixa enquesta.



Com definiríeu l’actuació de l’actual Govern 
autonòmic respecte del valencià? Si tinguéssiu 
ocasió de parlar directament amb el president 
Pérez Llorca sobre això, què li diríeu?

L’actuació de l’actual govern autonòmic no s’adiu ni 
amb el «respecte i protecció» a la llengua pròpia que 
estableix la Constitució espanyola, ni amb les mesu-
res de «recuperació» que preveu l’ordenament jurídic 
valencià. A Pérez Llorca li diria que el parlar que ell 
ha après a Finestrat és bellíssim; que el valencià no 
és qüestió de dretes o esquerres, sinó un patrimoni 
de tots els valencians i valencianes; que hauria 
de complir fidelment la Constitució i l’Estatut, i li 
manifestaria la meua esperança que la consciència de 
ser president de la Generalitat Valenciana el dugués 
a liderar, amb fets i amb l’exemple, l’ús digne de la 
nostra llengua.

I a monsenyor Enric Benavent, arquebisbe de 
València?

Que adoptés iniciatives per a contribuir a superar el 
divorci entre una gran part del clero, indiferent a l’ús 
del valencià, i una bona part del món de la cultura i 
de l’ensenyament, que hi és favorable i predica amb 
l’exemple.

Com veu el futur del País Valencià?

El veig problemàtic, si no s’hi conjuminen adequa-
dament els sectors primari, secundari i terciari, i si 
no s’hi saben fer valdre l’autogovern, els interessos 
econòmics del país (teixit industrial, comunicacions, 
recursos hídrics, etc.) i la seua singularitat cultural, 
com ara el dret civil propi o la llengua pròpia. L’alter-
nativa és un Levante submís i irrellevant.

En parlar del conjunt dels pobles de parla catalana, 
com s’hi refereix? I quina relació haurien de tenir?

M’hi referesc sovint com vostè mateix diu. El con-
cepte de Països Catalans s’usa sovint amb l’accepció 
lingüística, però és un terme que, com a denominació 
geogràfica o política, no és popular ni a Catalunya 
ni a València, ja que ni la major part dels catalans 
consideren el País Valencià com un «país català» ni 
la major part dels valencians el senten com un «país 
català». Relacions entre Catalunya, València i les Illes 
Balears? Les millors possibles, pels vincles lingüístics 
i pels interessos compartits.

Què li ha ensenyat la vida, fins ara?

Moltes coses... En qualsevol cas, li agraesc la 
capacitat i la vitalitat que m’ha donat per dedicar-me 
apassionadament a la meua llengua, a la meua terra 
i, per descomptat, a la meua família. Maite, Guillem i 
Mireia són meravellosos. Tot plegat, no té preu!
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DES DEL PUNT DE VISTA DOCENT, 
M’AGRADARIA HAVER ENCOMANAT 

ALS MEUS ALUMNES LA VALORACIÓ 
DE LA HISTÒRIA DE LA LLENGUA 
COM A EINA PRIVILEGIADA PER A 

SABER QUÈ HEM ESTAT, 
QUÈ SOM I QUÈ VOLEM SER, 

I PER A COMPRENDRE PER QUÈ EL 
NOSTRE POBLE ÉS COM ÉS.




